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THE GERMAN FACTOR
IN THE EMERGENCE OF AMERICAN ENGLISH

Onucan aHanu3 BIUSHUSA TE€PMAHCKUX 3aUMCTBOBAHMM Ha pa3BUTHE aMEPUKAHCKOIO
AHTJIUHACKOTO B YCJIOBUsIX MaccoBoi repmaHckoi ummurpanuu B CIHIA B XIX — nauane XX B.

From its earliest days, the USA has been a nation of immigrants, starting with
its original inhabitants, who crossed the land bridge connecting Asia and North
America tens of thousands of years ago. Many immigrants came to America
seeking greater economic opportunities, better conditions, and religious freedom.
In this respect, as the Germans are one of the predominant immigrant groups of the
19th century, German immigration and its contribution to the USA occupies a
special position. Moreover, when German immigrants came to America in the late
1800s, especially due to the Homestead Act, they brought its language, customs
and religion to the new land. Their mark on the American variety of English can be
observed in the amount of borrowed words and established dialects.

Actually borrowed words undergo a process of being assimilated so that they
can become permanent members of a language. The number and character of
borrowed words may illustrate the relations between nations, the level of their
culture. No wonder that borrowings have often been called the milestones of
history. The number and character of borrowings do not only depend on historical
factors, on the nature and length of the contacts, but also on the degree of the
genetic and structural proximity of languages [1].

Since English is considered to be a Germanic language, containing lots of
German origin words, some of them can be encountered as identical in both
languages or slightly changed (e.g. finger-finger, winter-winter, onkel- uncle, blau-
blue). These words are identical because they evolved from a single language.
Their closeness derives from their shared ancestry: the West-Germanic language
family. Words in these groups are called cognates, that need not have the same
meaning: dish (English) and T7isch (‘table’, German), or starve (English) and
sterben (‘die’, German), or head (English) and chef (‘chiet’, ‘head’, French) serve
as examples as to how cognate terms may diverge in meaning as languages
develop separately, eventually becoming false friends.

The German language has provided American English with a huge number of
words, many of them pertaining to food, music, science, and politics, due to the
influence of German-speaking people on those areas of human endeavor.
Borrowing or sharing words between languages is a natural process that occurs
when different cultures and societies intermix. It is important to appreciate that
cross cultural contact has been a part of the human condition since the beginning of
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civilization and continues to be part of the modern world. Furthermore, German
borrowings have been a powerful, constructive force in the formation of the
American language and culture. They managed to add many terms to the American
vocabulary. Most of the words have become so common in American English, at
least, in some areas, that they are considered part of the American language
(wunderkind, Bildungsroman, hamburger, schnitzel, waltz). Samples of the impact
of German culture on the English-speaking world are numerous and the fields in
which borrowing has taken place are fairly well known. Many of the loanwords
relate to:

o food (sauerkraut, hamburger, pretzel, noodle, schnitzel, pumpernickel,
[frankfurter, delicatessen, bratwurst),

o music (leitmotif, spiel, concertmaster),
sport (abseil, snorkel),
politics (lebensraum, putsch, Reichstag),
military (blitzkrieg, diktat, Gestapo, flak);,
education (kindergarten),

o feelings (angst, Weltschmerz, schadenfreude, katzenjammer).

German has had a considerable impact on American English as it is spoken in
the US. Many common American expressions turn out to be of German origin.
Hold on in the sense of ‘wait a minute’ 1s from German halt on. The English say
good-bye, but the Germans gave Americans so /ong, from their salutation so lange.
Whenever someone talks rapidly and without stopping he is said to talk a blue
streak. This comes from the German expression das Blaue vom Himmel schwatzen.
The German expression, gesundheit means ‘to your good health’ as ‘God bless
you’ and 1s commonly uttered when someone sneezes. And at times the German
word gives the text some special flair (zeitgeist is used for some stylistic reason
instead of ‘spirit of the age’). There are slang phrases, obviously suggested
by German, as ach Louie and on the Fritz (‘not working properly’) or shyster
(‘a person who uses fraudulent or deceptive methods in business’). The word
dumbhead appeared obviously from the German dummkopf.

In many cases groups of German immigrants settled in such a way as to
establish speech islands characterized by a distinct local dialect. The largest and
best known of them is the Pennsylvania German dialect. Dutch was applied not
just to the language of Holland. Due to the fact that it has always been primarily a
colloquial, spoken dialect, very different in form and content from standard
German, Pennsylvania German presents serious problems with orthography.
Almost any statement can be rendered in a variety of spellings [2, p. 144-145].

Die Hundstage kumme all Jahr un bleibe sechs...

De hoons-dawga cooma alia yohr un bliva sex...

Die Hundsdaage kumme alle Yaahr un blwewe sex...

During its long years of isolation, Pennsylvania German has become
increasingly distinct from mainstream German. Many words bare the unmistakable
mark of English influence; others preserve archaic or dialectal German forms. And
still others have been coined in situ. The drift away from standard German can be
seen in the following:
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Aageglesser — brillen — eyeglasses;

Elfder — elf — eleven,

Freierbletz — kamin —fireplace;

Alde dage — alter — old age,

Grischtdaag — Weihnachten — Christmas.

In discussing the significance of borrowings, it is also important to consider
the different types of linguistic borrowings possible:

1) simple and compound words of German form. Both the meaning and the
form are transferred (angst);

2) hybrid compounds made in German (autobahn). Auto- 1s a short form of
automobile and bahn is German;

3) partial adaptations or translations (alpenglow). Alpen- 1s German and glow
1s English;

4) loan translations (afterburner for German Nachbrenner),

5) semantic loans (elector for German Kurfiirst). The meaning was borrowed
from German;

6) English derivations made from German bases (alpenstocker after
alpenstock),

7) Proper names and (German) derivations made from these (fahrenheit,
gauss),

8) neo-Latin/Greek compounds and derivations first suggested by a German
(activism),

9) partial translations from these (abreact for German abreagieren). The
prefix is retained but the English form used for the verb [3].

English has not only borrowed words from Germany there are also some quite
common affixes taken from German which are used for building new words in
English: -burger (beefburger, cheeseburger, veggie-burger), -fest (bookfest,
fanfest, songfest), wunder- (wonderland) and -meister (schockmeister, talkmeister).

Definitely in the last 300 years and especially in the 19th century German
immigration was in the lead among other immigration groups, which came to the
USA and has significantly contributed to the development of the country and
language.

REFERENCES

1. T'unzbype, P. 3. JIeKCHUKOJIOTHSl QHTJIMMCKOrO fA3bIKa : yued. mocobue s
By30B / P. 3. 'm30ypr [u ap.] — 2-e u3a., ucnp. u gom. — M. : Bercmn. mk., 1979. —
271 c.

2. Bryson, B. Made In America: An Informal History of American English /
B. Bryson. — William Morrow Paperbacks; Repr. ed. — N. Y. : HarperCollins
Publishers Inc., 2001. — 1310 p.

3. Capturing the Zeitgeist [Electronic resource]. — Mode of access : http://skemman.is/
stream/get/1946/9996/24994/1/BA_Hjaltason German_Loanwords.pdf. — Date of
access : 17.02.2016.

143


http://skemman.is/

The article highlights and analyzes the role and influence of mass German immigration to
the USA in the 19th and early 20th centuries on the emergence and peculiarities of American
English. In this sense, the German factor affected American English profoundly, especially due
to its flexibility, word-stock and applicability.

M. C. TI'adpyceHok
Mumnck, BI'Y

KAHPOBO-CTUJIIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
MVYIJIbTUIVIMKAIITMOHHOI'O CHEHAPUA B PAKYPCE ET'O IIEPEBO/JIA
HA MHOCTPAHHbLIN A3bIK

Hacrosmast cratest mpeacrarisier coOOH NMPaKTHYECKOE HCCIIENOBAHUE >KAHPOBO-CTH-
JUCTUYECKUX YepT CLEHapusi MyJbTUIUMKaunoHHOro (uipma «Kopoas JleB» m ux yder mpu
NepeBo/ie Ha PYCCKUH s3BIK. ABTOP pacCMaTpUBAaeT, KaKuM 00pa3oM NEepeBONYHKY YAAIOCH
nepenaTb OCOOCHHOCTH Ha JIEKCUYECKOM, TI'PAaMMAaTHKO-CHHTAKCUYECKOM, (POHETHUECKOM
U CTHJINCTUYECKOM YPOBHSIX.

MynbTHIIIMKAITHOHHOMY CIICHAPWIO KaK BHUAY JETCKOW XYJI0KECTBEHHOM
JUTEPaTypbl MPUCYIIM CBOM >KAHPOBBIE M CTWIHCTHYECKHUE ocoOeHHocTH. Ciie-
HapU¥l JJI MYJIbTHILTAKAITMOHHBIX (DHIIBMOB CO3JQIOTCS C YUE€TOM TOTO, YTO HMX
OCHOBHOM 3pPUTEIILCKON ayIMTOPHUCH SBIIAIOTCS JICTH, C YEM M CBs3aHa creruduka
JAHHBIX TPOW3BEICHUN: JOCTOBEPHOCTh W TMPAaBAOMOAO0OHOCTh KAapTHHBI, Pas3ro-
BOPHBIN SA3BIK, HAJTUYHE CPEJICTB XYJAO0KECTBECHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH. C TIENBIO
BBISIBJICHUSA >KaHPOBO-CTHJIMCTHUCCKUX OCOOCHHOCTEH MYJIbTHUILIMKAIIMOHHOTO
¢vbMa W TIPUHITMTIOB WX yueTa MPH TEPEBOJC HA PYCCKHUM S3bIK HAaMH ObLT
MPOBEJICH aHAJIM3 OTPHIBKA W3 MYJIbTHILTHKANUOHHOTO (mibma «Kopomas Jlesy,
HanucanHoro bpaitanom TumanHOM, W TepeBonaa, BHIONHEHHOTO (CTaHWCIABOM
[[TaposkIMm.

Ha nekcuueckoM ypoBHE ObLIH BBIJICTIECHBI CAEAYIOIINE YEPTHI:

1) HagmumMe TUHTBOCTPAHOBEMUECKAX HA3BaHWH (MPEUMYIIECTBEHHO TeOorpa-
¢muecknx): Pride Rock — Jlveunas cxana, Pride Lands — Jlveunas Jlonuna. Jlns
TOTO YTOOBI AJANTHPOBATHh COACPXKAHWUE KAPTHUHBI JUISI PYCCKOSI3BIYHOTO PEIIH-
MUAEHTA TIEPEBOTUNK TPUMEHSECT TakWe TpaHChOpManuK, KaK KaJTbKAPOBAHUE
(Pride Rock — Jlveunas cxana), monynsauuto (beyond the borders — Yyorcue 3emnu),
KaJIbKUPOBAaHUE ¢ 3aMeHoM uactu peun (Circle of Life — JKuznennwiii Kpye),

2) OTCYTCTBHE CIIOHOW JIEKCWIKH, TEPMUHOJIOTHH, HEOJIOTU3MOB M COOTBET-
CTBEHHOE HCIOJIb30BAHUE TIPOCTOMN JIGKCUKH. NPUHy, Opy2, ONACHOCMb, 2OCHIb,
prince, friend, danger, guest). JlanHas uepra 0O0YCIOBIICHa OCOOCHHOCTAMH
JETCKOTO PA3BUTHS U MAUPOBOCTIPUASTHS.

OnHako clemyeT BBIACIUTH CiIydail MCTIOJB30BAaHUS YCTApPEBINETO CJIOBa:
1 shall practice my curtsy. — Ilotioy noyuycey pegeparcam. Ilpu nepeBoae JaHHOTO
MPEUTOKCHAST TIEPEBOAUMK HCIOJIB30BAJT YCTAPEBINIEE CIIOBO, KOTOPOE MOXKET
BBI3BATh y peOeHKA TPYAHOCTH B IOHMMaHWH. B manHOM ciydae MOKHO ObLIO ObI
JaTh HanbosIee MPUEeMJIEMbI BapHAHT TepeBoaa: /1010y noyuyco KIAHAMbCA.
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